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N FU SRS F A SRR R A AT A o PR H AR 51 SCE, AUTE H M RRASE A 3
o FLRAEHIAR SIS, HEHRA CBHEEFTA MBS &R T A0

GB/T 17693.1-2008 AMEMIA N FiFEE TN H4E

GB/T 17693.5-2009 AMEMZNTHE SN PTG

3 AIBMZEX

GB/T 17693. 1-2008 #fi € I AR B 2 LiEH T A Y. ATHETMHH, L FEESH T GB/T
17693. 1-2008 H ) - 26 ARE A1 5E o

3.1

#1Z geographical names

NATTRE AN Hh R SEAR IR T (1 B 24K
[GB/T 17693.1-2008, 5 X2.1]

3.2

HZERZ specific terms
Hh 44 SR IX 23 A b B SR P 3]
[GB/T 17693.1-2008, & ¥2.2]

3.3

HZIEE generic terms
Hi1 42 v FH SR [X 43 b P Sz 44 28 59 1 47
[GB/T 17693.1-2008, & ¥2.3]

3.4

L Z1CAIEBRA generic terms used as specific terms
HeAl T A R 7 ) B AR ER A2 R
[GB/T 17693.1-2008, & X2.4]
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HZBYNFIFS transformation of geographical names from foreign languages into Chinese
P45 5 HAh T 5 A4
[GB/T 17693.1-2008, & X2.5]

4 =0

4.1 HAEBAREE,

4.2 HhAEA R ERE,

4.3 PWHNFRLMLIEH NG a2 0B A, IR LA F 4 AR, N A4 R
A A I

4.4 A5 RN _ERZE S B, A sk, AR, M4 B SR R AR 42
4.5 FEIFFEIEMAMHONFZU GERZIEMGESTFRY N (LR D, FFEEm4 BE
JEIE . PUMEF IESEE MR, ROARYEAH MG P2 RS SRS



MZ/T 130—2019

®1FEERIBNETIFR

k(q) WfE
N, E‘E
il B b ©Ck ) > WET | e
b d g (gu) ) ) 1 m n il ng p (qu | Cew) r ©) (c TEF t B mn | w y 1 (x) 63)
(j) | ETFHE o ey
o i Al e i) Ja
) = F e B
e -
L .
IG b d g h k m n n n p r s t b v w i A s f
ol 7
o P A 1 1% 7 7T K i bt Jé Ll W IK i i A KO | 5 (e A i K 3
i ‘ 2 \
a a fay & ik m K i + DA I TE2)) ) ER bjiz i R i [ B & [ kL ) AL [ %
2]
an an % I H o /N = 2 ) e A i = e H I H 7 & | A% e M
i
2]
ang an & # E X Pt 55 ] i ) e & e ] Z & HE &7 R
i
aw aw L B = 5 % 5i & H4 e 0 (3 57 4 7} 7S 7 B
e e # I & 1% 1% 7 T * 1 2| e til i 5 J & 5 i n + + HE ¢l % W
en eng en en B i & Uicd = H & I e B 7 & & 7 i %N 3 X S # 7 7%
Gl Je 2
iy i gl o | | ow | | ow | o | Dok | D R | ow | ok | & | & | | me» | ¥ | W g | om | ow | R |ma | #
(F1) (Te) ()
in in 7% T & & ik & i i T T i T & i ¥ & 7 i i i ¥ 55
() () Gt
ing in A s T i % i P ] T T i - P F & It £ R
0 2 0 L & % X E e % 5 i e o i % £ & i ik X 4 i £ i
on ong ung on o up ] o R(HR) piy Bt 1L %5 B £~ & b 3 YA /N i} & 7K FIE
u u 5, A it E ] J i % 55 il iin W & b3 K A piN =¥ e Ll By ]
un un i ¥S 4 ﬁ i B & Il L It e & b it ZS I\ 3 = | Al b
yaia ja I EEAE Bl 4  IF. A £ M| KW | X | JENE B B [iiNIA I =4 e | 4 A | PEIE FEV.
yan ian jan iE BAS Wz | R i % 2578 Mz | oKz | Je# B % Bz V4% Wi i A%
yang iang jan &7 t i | E i th 227 My | K | B B L7 [iiE7] 1 it7] R
ye ie je 1B ELHE i HR T Hp i HE HEHR FIHR | OKHE | JEHR B HE HIR P 8 # 5 ELHR YEHE | ZEHR 1B it JEHR
yen ien jen HE =) Blils! P! A8 £ 35 MECD KR | EBR BB HE s # =) g | 4R % % FER
yo io jo 4 2 e ER i £ ME | KRR | JEH e B H B 2 I
yu iu ju i 5 Wy HY i 1 % M5 | RS S B L i 5 s $he | 4y o {43 35
VE 1 U7 DRI s e, v 2. W BE UESGE 5 307 TR B & A B 7 e, 1 3: fild BAT 50 ST S O LU BN 5 5708 RS BT o ARSI, IR 1 R RN TS, fa e g, k1
EPE,(J$ T‘%gﬁ“?i?i%%o i_:‘E 4: YX?%g%}—ﬁ:ﬁi%iﬁixiﬂ%w, @ﬁﬁ@%iﬁ%ﬁ%ﬁi?%%a uzj—_\‘” “%” “ﬁl‘” IEHEEE:HE%%%W, F@ “*/lﬁ” “*F}‘—j” u,%%” i%%, “?ﬁv ijmffiﬂ%%%ﬁy )EH “Z» N ’Eja y—:‘E 5: “llﬂ” “}g” “@B” uﬁ” um” “I)H(” “llﬂ” %
ST UL A GRS, 1 6. “#7 AFRAMAYE: “k” AFRANATRARE. &7 WEFHTs O NIREEE,




MZ/T 130—2019

5 4@y

51 MAEANDFIEE.

51.1 L4 (FLAMEY) —REE.

5.1.2 LR RNHFE, MRS ERE A B8 4 o

5.1.3 BRE1PHIMKCEHE, FEREET DAL Ees e —gr, — &S ITES.

a) M PESHIMHMERINTE, WA TTEEANERES .

b) ia, ie, iu AEHIIEM A A FEGRER, HIEWEF a, e, u 5FHAFAEARBRE TR, £iF5
B AR RN y, 1HABIHMET, yvy5a, e ubnllPf, %K1+ ya, ye, yu ITIFHRE;
E A a, e, u SRS, WATERH y, 1 BAREPET, a, e, u5/EMHT)
FRIAHPF EZ RS .

c) MAFELHIM=AI0E, HuE+iuEBEUGE+ vo +u R, i B y, y 550G E P
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5.1.5 ng AAEHER, %K1 g iTNFES.

5.1.6 m7Eb B p H% n 4LHL.

51.7 #i&c k t g d b, p, r, VEMHIMAEE, %K 1FEH. FE h SHMBIAERE, 8%
AP

5.1.8 aw fEid BEE A& F RN, RAHE 14 aw ITIFFE.

5.1.9 M San 5EHM 0 5, San@H AN “2£” . San, Santa, Santo, Saint (4i5 A S.Ek
St Gi—iFh “E”

5.1.10 FEHBEEF—REEEAME, WHMEN, —BOISRIERR, %5 A B 7 E 44 7
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